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This handbook is designed as a tool to help find success for this and future years at Mary Covillaud Elementary School.  If you use these rules as a guide and do your best to follow the contents, you will be taking very important first steps toward success.  The handbook does not include all policies, procedures and regulations covered by the Marysville Joint Unified School District and the State of California "Education Code."  It is designed to serve as a guide and source of information to help you with achieving success during the 2026-2027 school year and beyond!   

Este manual ha sido diseñado como una herramienta para ayudarle a alcanzar el éxito, tanto este año como en los venideros, en la Escuela Primaria Mary Covillaud. Si utiliza estas normas como guía y se esfuerza por seguir lo que aquí se indica, estará dando unos primeros pasos muy importantes hacia el éxito. El manual no incluye todas las políticas, los procedimientos ni las normativas establecidas por el Distrito Escolar Unificado Conjunto de Marysville y el Código de Educación del Estado de California. ¡Su propósito es servir de guía y fuente de información para ayudarle a lograr el éxito durante el año escolar 2026-2027 y en el futuro!





It is our goal to provide a quality education in a safe and clean environment for every learner at Mary Covillaud Elementary School. In order to do this, we ask for your help and support in following the rules and guidelines outlined in this parent/student handbook. 

Nuestro objetivo es brindar una educación de calidad en un entorno seguro y limpio a todos los estudiantes de la Escuela Primaria Mary Covillaud. Para lograrlo, les solicitamos su ayuda y apoyo para seguir las normas y directrices descritas en este manual para padres y estudiantes.


SCHOOL HOURS 
Mary Covillaud School office opens at 7:30am each morning and closes at 4:00pm each afternoon. Learners may arrive at 7:45am but must go directly to the cafeteria until yard duty begins at 7:55am.
PARENT RIGHTS Parents have the right to know how their child is doing at Mary Covillaud School. To accomplish this, we try to keep parents informed about their child's progress and any problems we may see along the way, through parent conferences, newsletters, AERIES Parent Portal, or even a phone call home by concerned staff. Teachers are required to meet with parents at least three times during the school year. If you see or suspect a problem, please contact us so we can try to resolve the situation.
NON-DISCRIMINATION, HARASSMENT, INTIMIDATION, AND BULLYING STATEMENT
District programs and activities shall be free from discrimination, including harassment, intimidation, and bullying based on a student’s actual or perceived physical or mental disability, sex, sexual orientation, gender, gender identity, gender expression or gender information, nationality, national origin, race, ethnicity, color, immigration status, ethnic group identification, ancestry, religion, sexual orientation, age, marital, or parental status, pregnancy, or association with a person or group with one or more of these actual or perceived characteristics.
Horario escolar
La oficina de la Escuela Mary Covillaud abre a las 7:30 a. m. y cierra a las 4:00 p. m. Los alumnos pueden llegar a las 7:45 a. m., pero deben dirigirse directamente a la cafetería hasta que comience la vigilancia en el patio a las 7:55 a. m.
Derechos de los padres
Los padres tienen derecho a saber cómo le va a su hijo/a en la Escuela Mary Covillaud. Para lograrlo, nos esforzamos por mantenerlos informados sobre el progreso de sus hijos y cualquier problema que detectemos, mediante reuniones con padres, boletines informativos, el Portal para Padres AERIES o incluso una llamada telefónica a casa por parte del personal responsable. Los maestros deben reunirse con los padres al menos tres veces durante el año escolar. Si observa o sospecha que hay algún problema, por favor, contáctenos para que podamos intentar resolverlo.

Declaración de no discriminación, acoso, intimidación y hostigamiento
Los programas y actividades del Distrito estarán libres de discriminación, incluido el acoso, la intimidación y el hostigamiento basados ​​en la discapacidad física o mental real o percibida del estudiante, sexo, orientación sexual, género, identidad de género, expresión de género o información de género, nacionalidad, origen nacional, raza, etnia, color, estado migratorio, identificación con un grupo étnico, ascendencia, religión, orientación sexual, edad, estado civil o parental, embarazo o asociación con una persona o grupo con una o más de estas características reales o percibidas.

VISITING MARY COVILLAUD SCHOOL
If parents/guardians of Mary Covillaud School learners wish to visit their child's classroom(s), they are always welcome. A call to the teacher(s)/staff member to set up an appointment is required. Please check in at the office when you arrive and when you leave. Your driver’s license will need to be provided to receive a visitors pass. 
PARENT VOLUNTEERS
Parents are encouraged to become involved in their child's educational program here at Mary Covillaud School. If you are interested, please contact the office, or the teacher. For security and health safety purposes, all persons regularly volunteering in the Marysville Joint Unified School District must be fingerprinted and have a PPD clearance.  If you plan on volunteering, please contact the school's office to arrange for the clearance.  There is a charge to have this completed.

SITE COUNCIL / ELAC (English Learners Advisory Committee)
Mary Covillaud School Site Council and the Mary Covillaud English Learner Advisory Committee are made up of parents, community members, and school staff members. These groups give parents a channel of communication for providing input in school issues, other than personnel, and meet on a regular basis. The Site Council is an elected group that advises the principal on matters pertaining to district and school programs funded categorically – those programs funded with state and federal funds. The Site Council offers input into the school budget, discipline policies, site plans, as well as issues of importance. The ELAC is a group of parents and staff members who focus on how best to support our English Language Learners. ELAC meets to discuss programs and funds for students who are English learners.    



Visita a la escuela Mary Covillaud

Si los padres o tutores de los alumnos de la Escuela Mary Covillaud desean visitar el aula de su hijo/a, siempre serán bienvenidos. Es necesario llamar al/a los maestro/s o al personal para programar una cita. Por favor, regístrese en la oficina al llegar y al salir. Deberá presentar su licencia de conducir para obtener un pase de visitante.
Padres voluntarios
Se anima a los padres a participar en el programa educativo de sus hijos en la Escuela Mary Covillaud. Si les interesa, por favor, póngase en contacto con la oficina o con el maestro. Por motivos de seguridad y salud, todas las personas que se ofrecen como voluntarios regularmente en el Distrito Escolar Unificado de Marysville deben tener sus huellas dactilares y una autorización del PPD. Si planean ser voluntarios, por favor, contacten a la oficina de la escuela para gestionar la autorización. Este trámite tiene un costo.

Consejo Escolar / ELAC (Comité asesor de estudiantes de inglés)

El Consejo Escolar Mary Covillaud y el Comité Asesor para Estudiantes de Inglés (ELL) de Mary Covillaud están compuestos por padres, miembros de la comunidad y personal escolar. Estos grupos ofrecen a los padres un canal de comunicación para brindar su opinión sobre asuntos escolares, además de los relacionados con el personal, y se reúnen periódicamente. El Consejo Escolar es un grupo electo que asesora al director sobre asuntos relacionados con los programas del distrito y la escuela financiados categóricamente (es decir, aquellos financiados con fondos estatales y federales). El Consejo Escolar ofrece su opinión sobre el presupuesto escolar, las políticas disciplinarias, los planes escolares y otros asuntos importantes. ELAC es un grupo de padres y personal que se centra en la mejor manera de apoyar a nuestros estudiantes aprendicesde inglés. El ELAC se reúne para hablar sobre programas y fondos para estudiantes aprendicesde inglés.


PARENT TEACHER COMMUNITY ORGANIZATION
Our Parent Teacher Community Organization (PTCO) is the cornerstone of our partnership between the school and the home. This organization through fund raising events supplies our school with activities, supplies, and playground equipment. Their dollars supply us with the "extras" that our budget does not allow us to provide. Please consider becoming an active part of this organization. This is the heart of Mary Covillaud School. Check the calendar for scheduled events.
COUNSELING
Mary Covillaud School is proud to say we have a full time counselor on campus. Any learner who receives services from our counselor on a regular basis must have a permission slip form signed by their parent/guardian on file in the office. Forms are available in the office. The counselor can be reached on site to answer any questions you might have regarding their services.

COST/SST

The Mary Covillaud Coordinated of Services Team (COST) and Student Study Team (SST) is comprised of educators who work with the learner, other personnel and parents. The Learners Study Team shall make recommendations regarding possible educational alternatives. They may also develop a behavioral plan or referral to the Student Attendance Review Board (SARB) if attendance is poor.
OFFICE TELEPHONE
The school telephones are for school business only. Learners are not permitted to use the school telephone except in cases of a valid emergency. A valid emergency is defined as medical or harmful to health, not convenience. If a parent/guardian has an important message for their learner, the school secretary will take the message and give it to the teacher or learner. Please keep these messages to absolute minimum, preferably just emergencies. Only the parent/guardian or other persons listed on the student's emergency card may leave messages for a learner. Please arrange all transportation issues with your child before they come to school.
Organización comunitaria de padres y maestros

Nuestra Organización Comunitaria de Padres y Maestros (PTCO) es la piedra angular de nuestra colaboración entre la escuela y el hogar. Esta organización, mediante eventos de recaudación de fondos, proporciona a nuestra escuela actividades, útiles escolares y equipo para el patio de recreo. Su dinero nos proporciona los extras que nuestro presupuesto no nos permite. Por favor, considere formar parte activa de esta organización. Esta es la esencia de la Escuela Mary Covillaud. Consulte el calendario para ver los eventos programados.
Consejeria
La Escuela Mary Covillaud se enorgullece de contar con un consejero de tiempo completo en la escuela. Todo alumno que reciba servicios de nuestro consejero regularmente debe tener un formulario de permiso firmado por su padre/tutor, el cual se encuentra en la oficina. Los formularios están disponibles en la oficina. Puede contactar al consejero en la escuela para responder cualquier pregunta que tenga sobre sus servicios.
COST/SST
El Equipo de Coordinación de Servicios Mary Covillaud (COST) y el Equipo de Estudio Estudiantil (SST) están compuestos por educadores que trabajan con el estudiante, otro personal y los padres. El Equipo de Estudio Estudiantil hará recomendaciones sobre posibles alternativas educativas. También podrán desarrollar un plan de conducta o remitir el caso a la Junta de Revisión de Asistencia Estudiantil (SARB) en caso de mala asistencia.
Telefono de oficina
Los teléfonos escolares son exclusivamente para asuntos escolares. Los alumnos no pueden usarlos excepto en casos de emergencia. Una emergencia se define como médica o perjudicial para la salud, no por conveniencia. Si un padre/tutor tiene un mensaje importante para su alumno, la secretaria lo tomará y se lo entregará al profesor o al alumno. Por favor, minimice estos mensajes, preferiblemente solo emergencias. Solo el padre/tutor u otras personas que figuren en la tarjeta de emergencia del alumno pueden dejar mensajes. Por favor, arregle todos los asuntos de transporte con su hijo/a antes de que venga a la escuela.
OFFICE
School business is carried on in the school office and it is necessary to have it quiet and orderly with as few interruptions as possible. Learners who are in the office are asked to behave appropriately.
· Calling ahead – please understand that learners will not be pulled from class prior to check out. If a learner is to be checked out early, please plan accordingly and arrive early. Office staff will no longer be pulling students from class prior to the arrival of an adult to pick them up.
· Food delivery – Please do not have food items delivered to school by outside parties (doordash etc.). The office cannot except responsibility for items delivered by a third party.  

HEALTH SERVICES
Any learner who is ill should stay at home.  Any medications brought to school must be left in the office unless a prescription clearly states that the medication must be in the learners’ possession at all times.  A “Permission to Assist in Administration of Medication” form must be completed and kept on file in the office for medicines, including over the counter medicines.  It is important that the learner be aware of the times that medicines need to be taken so that we can assure them that we are following their parent/guardian and doctor’s instructions.  We are more than willing to assist where and when possible.  Ambulance Services:  If an injury occurs at school, which we determine will require immediate medical attention, we do call 911.  We always try to reach the parent or guardian of the injured child at the same time.  Often, a parent will want to transport the learner to the hospital instead of taking them by ambulance.  When this occurs, the medical personnel who are dispatched to the school are required to stay with the learner until the parent arrives.  This can take away valuable time from another emergency.  The medical personnel who respond can require that the child be transported by ambulance, in which case, the school cannot make them wait for the parents to arrive.
Oficina
Las actividades escolares se llevan a cabo en la secretaría, por lo que es necesario mantener un ambiente tranquilo y ordenado, con la menor cantidad de interrupciones posible. Se solicita a los alumnos que se encuentren en la secretaría un comportamiento adecuado.
	• Llamar con antelación: por favor, comprenda que no se retirará a los alumnos de clase antes de la salida. Si un alumno debe salir antes de tiempo, por favor, planifique con antelación y llegue temprano. El personal de la secretaría ya no retirará a los alumnos de clase antes de que llegue un adulto a recogerlos.
	• Entrega de alimentos: Por favor, no permita que terceros entreguen alimentos a la escuela (como por ejemplo, doordash, etc.). La secretaría no se responsabiliza de los artículos entregados por terceros.
Servicios de salud

Cualquier estudiante enfermo debe quedarse en casa. Cualquier medicamento que se traiga a la escuela debe dejarse en la oficina, a menos que la receta indique claramente que el estudiante debe tenerlo en su poder en todo momento. Se debe completar y archivar en la oficina un formulario de "Permiso para Ayudar en la Administración de Medicamentos" para medicamentos, incluyendo los de venta libre. Es importante que el estudiante sepa cuándo debe tomar sus medicamentos para que podamos asegurarle que estamos siguiendo las instrucciones de sus padres/tutores y del médico. Estamos más que dispuestos a ayudar donde y cuando sea posible. Servicios de Ambulancias: Si ocurre una lesión en la escuela que determinemos que requiere atención médica inmediata, llamaremos al 911. Siempre intentamos contactar al padre/madre o tutor del niño lesionado al mismo tiempo. A menudo, un padre prefiere trasladar al estudiante al hospital en lugar de llevarlo en ambulancia. En este caso, el personal médico enviado a la escuela debe acompañar al estudiante hasta su llegada. Esto puede restar tiempo valioso para otra emergencia. El personal médico que responde puede requerir que el niño sea transportado en ambulancia, en cuyo caso la escuela no puede hacerlos esperar a que lleguen los padres.
DROPPING OFF / PICKING UP STUDENTS
Only parents and those persons listed on the emergency card may pick a child up from school.  If someone else is picking them up, the learners must have a note signed by the parent or other person listed on the emergency card.  Before and after school, learners are to be picked up in front of the office.  Double parking is not allowed and we will have continual enforcement by the Marysville Police Department to ensure that no law violations occur.  Double parking endangers all of the children and will not be permitted.  Children must use the crosswalks.  They may not run across the street to be picked up.  We will have all violators cited who do not adhere to these safety rules.  We must protect our children.
CLOSED CAMPUS
Mary Covillaud is a closed campus. This means that no child may leave the school grounds during the school day unless a parent or guardian checks out and picks up that student through the front office. This year, campus visits are limited and must be arranged in advance. All visitors with an appointment must check-in at the main office using the Raptor System.
Raptor Visitor Management System
Visitors will be asked to present a photo ID, such as a Driver’s License, which can either be scanned or manually entered into the system. The Raptor system will check to ensure that registered sexual offenders are not entering our school campus. The registered sex offender database is the only official database checked by the Raptor system. No other data from the ID is gathered or recorded and the information is not shared with any outside agency. 
TEXT BOOKS
The school furnishes textbooks which are expensive and need to be used for a number of years. Please respect the rights of future students to have this text in good condition.  
Dejar / recoger estudiantes
Solo los padres y las personas que figuran en la tarjeta de emergencia pueden recoger a un niño de la escuela. Si otra persona los recoge, los alumnos deben tener una nota firmada por el padre o la persona que figura en la tarjeta. Antes y después de clases, los alumnos deben ser recogidos frente a la oficina. No se permite estacionar en doble fila y el Departamento de Policía de Marysville hará cumplir la ley constantemente para garantizar que no se infrinjan las leyes. Estacionar en doble fila pone en peligro a todos los niños y no se permitirá. Los niños deben usar los cruces peatonales. No pueden cruzar la calle corriendo para que los recojan. Se multará a todos los infractores que no respeten estas normas de seguridad. Debemos proteger a nuestros niños.
Campus cerrado
El campus de Mary Covillaud es cerrado. Esto significa que ningún niño puede salir del recinto escolar durante la jornada escolar a menos que un padre o tutor lo recoja en la oficina principal. Este año, las visitas al campus son limitadas y deben programarse con antelación. Todos los visitantes con cita previa deben registrarse en la oficina principal mediante el sistema Raptor.

Sistema de gestión de visitantes Raptor

Se les pedirá a los visitantes que presenten una identificación con foto, como una licencia de conducir, que puede escanearse o ingresarse manualmente en el sistema. El sistema Raptor verificará que no entren a nuestro campus escolar delincuentes sexuales registrados. La base de datos de delincuentes sexuales registrados es la única base de datos oficial que el sistema Raptor revisa. No se recopila ni registra ningún otro dato de la identificación, y la información no se comparte con ninguna agencia externa.
Libros de texto

La escuela proporciona libros de texto caros que deben usarse durante varios años. Por favor, respete el derecho de los futuros estudiantes a tener estos libros en buen estado.

BUS SERVICES
Bus service is provided by our school district and learners are to ride the same bus every day.  If you need to ride another bus on a particular day, you are required to bring a note from home and have it approved by the office before leaving school.  Riding the school bus is a privilege.  This privilege will be revoked and you will be suspended from riding the bus to and/or from school if district rules and regulations are not followed. Your bus driver is responsible for your safe trip to school and home.  You must adhere to the driver’s authority at all times.  Mary Covillaud School will cooperate with the transportation department in cases of severe discipline problems on the bus.  Any question(s) should be directed to 749-6198. 

BICYCLES / SKATEBOARDS / SCOOTERS
Bicycles, skateboards, hoverboards & scooters are to be kept in the bike rack located in front of the school and are to be properly locked. No student is allowed around the bike racks while school is in session. No bicycles/skateboards/scooter/hoverboards are allowed on the playground at any time or ridden on campus. The school assumes no liability for any bicycle, skateboard, hoverboard, scooter or equipment. 
Cell Phones and Smart Watches
Cell phones and smart watches are not allowed or to be used on school grounds during school hours. Students are permitted to have cell phones and smart watches, however they are required to be powered off and put away during school hours in their backpack until students are outside of the school gates. The school assumes no responsibility for lost or stolen items. If a student is using a cell phone or smart watch during prohibited times, the item will be taken and returned at the end of the day. If the student has a second offense, the item will be placed in the office for a parent to pick up. Additional offences may result in detention, parent/administrator conference, and suspension.  
Servicios de autobus
Nuestro distrito escolar proporciona el servicio de autobús y los alumnos deben viajar en el mismo autobús todos los días. Si necesita viajar en otro autobús un día determinado, debe traer una nota de casa y obtener la aprobación de la secretaría antes de salir de la escuela. Viajar en el autobús escolar es un privilegio. Este privilegio será revocado y se le suspenderá el uso del autobús hacia y desde la escuela si no cumple con las normas y regulaciones del distrito. El conductor del autobús es responsable de su viaje seguro a la escuela y a casa. Debe acatar la autoridad del conductor en todo momento. La Escuela Mary Covillaud cooperará con el departamento de transporte en caso de problemas disciplinarios graves en el autobús. Para cualquier pregunta, llame al 749-6198.
Bicicletas / Patinetas / Scooters 
Las bicicletas, patinetas, aerotablas y patinetes deben guardarse en el portabicicletas ubicado frente a la escuela y deben estar debidamente cerradas con llave. No se permite a ningún estudiante estar cerca del portabicicletas durante el horario escolar. No se permite el uso de bicicletas, patinetas, patinetes ni aerotablas en el patio de recreo ni en el campus. La escuela no se responsabiliza por ninguna bicicleta, patineta, aerotabla, patinete ni equipo.

Teléfonos móviles y relojes inteligentes

No se permite el uso de teléfonos celulares ni relojes inteligentes en la escuela durante el horario escolar. Los estudiantes pueden tener teléfonos celulares y relojes inteligentes, pero deben estar apagados y guardados en sus mochilas durante el horario escolar hasta que salgan de la escuela. La escuela no se responsabiliza por artículos perdidos o robados. Si un estudiante usa un teléfono celular o un reloj inteligente durante las horas prohibidas, se le retirará el artículo y se le devolverá al final del día. Si el estudiante reincide, el artículo se entregará en la oficina para que sus padres lo recojan. Las infracciones adicionales pueden resultar en detención, una reunión con los padres y la administración, y una suspensión.


LIBRARY
The librarian schedules classes for book checkout and library periods. Each learner is responsible for books he/she checks out. Lost or damaged books must be paid for. A quiet atmosphere must be maintained in the library at all times. Remember to turn in your books when they are due; others may be waiting for them. Your child will be given a note to be signed by you so that they may check out library books.
SCHOOL ACCOUNTABILITY REPORT CARDS (SARCS)
Since November 1988, state law has required all public schools receiving state funding to prepare and distribute a School Accountability Report Card (SARC). A similar requirement is also contained in the federal Elementary and Secondary Education Act. The purpose of the SARC is to provide parents and the community with important information about each public school. Demographic data, school safety and climate for learning information, academic data, school completion rates, class sizes, teacher and staff information, curriculum and instruction descriptions, postsecondary preparation information, and fiscal and expenditure data is reported in the SARC. SARCs must be updated annually and published by February 1. SARCs are accessible to parents via the following website: http://www.mjusd.com under each schools’ individual site or the Parent Notification link on the homepage. A hard copy of the SARC will be made available upon request at the school site and/or district office.
HOMEWORK Often teachers give homework to students which may also include reading assignments. If your child is absent from school and you would like to know if any assignments were missed, you may contact the teacher. Parents who are concerned that their child is not keeping up with homework assignments may request a conference with their teacher. One of the greatest connections between home and school is the homework bond. This is the greatest avenue for parents/guardians to become actively involved in the education of their child. Please designate a special time and place to work with your child on their homework.  Homework is not meant to be a punishment, but working towards mastery in a given subject.
La Biblioteca La bibliotecaria programa las clases para el préstamo de libros y los periodos de uso de la biblioteca. Cada alumno es responsable de los libros que saca. Los libros perdidos o dañados deben pagarse. Se debe mantener un ambiente tranquilo en la biblioteca en todo momento. Recuerde entregar sus libros a su vencimiento; es posible que haya otros estudiantes esperándolos. Su hijo recibirá una nota para que la firme para que pueda sacar libros de la biblioteca.

Informe de Responsabilidad Escolar (SARC)
Desde Noviembre de 1988, la ley estatal exige que todas las escuelas públicas que reciben fondos estatales preparen y distribuyan un Informe de Responsabilidad Escolar (SARC). La Ley Federal de Educación Primaria y Secundaria también incluye un requisito similar. El propósito del SARC es proporcionar a los padres y a la comunidad información importante sobre cada escuela pública. El SARC incluye datos demográficos, información sobre seguridad escolar y clima de aprendizaje, datos académicos, tasas de finalización de estudios, tamaño de las clases, información sobre docentes y personal, descripciones del currículo y la instrucción, información sobre preparación para la educación superior, e información fiscal y de gastos. Los SARC deben actualizarse anualmente y publicarse antes del 1 de febrero. Los padres pueden acceder a los SARC a través del siguiente sitio web: http://www.mjusd.com, en la página web de cada escuela, o mediante el enlace de Notificación a los Padres en la página principal. Se proporcionará una copia impresa del SARC si la solicitan en la escuela o en la oficina del distrito.
Tarea
A menudo, los maestros asignan tareas a los estudiantes, que pueden incluir lecturas. Si su hijo falta a la escuela y desea saber si no entregó alguna tarea, puede contactar al maestro. Los padres que estén preocupados porque su hijo no está al día con las tareas pueden solicitar una reunión con su maestro. Uno de los vínculos más fuertes entre el hogar y la escuela es el vínculo de la tarea. Esta es la mejor manera para que los padres/tutores participen activamente en la educación de su hijo. Por favor, designe un momento y un lugar especial para trabajar con su hijo en sus tareas. La tarea no debe ser un castigo, sino un esfuerzo para que domine una materia determinada.
COVILLAUD NEWSLETTER/PARENT SQUARE
All parent communication is sent through Parent Square, our communication tool. The Covillaud Newsletter is sent home monthly to parent(s) and/or guardian(s) through parent square. Weekly communication from administration will also be sent through Parent Square.  If you need help accessing Parent Square, please stop by the office. 
LEAVING SCHOOL
Only those persons listed on the emergency card by the parent(s)/guardian are authorized to take the learner from school. Occasionally a situation may arise when the parent may wish to have someone else take their child from school. The following procedures apply:
1. All learners must have a note from a parent if they are to ride home with anyone else at any time, and the office must approve that note.
2. All learners leaving school early must be signed out at the office by a parent, guardian, or other adult if listed on the student’s emergency card.
No learner may leave the campus after arriving at school without permission of the Principal or Assistant Principal. 
CHANGING SCHOOLS
In order for records to be cleared for entrance to another school, it is important that learners withdrawing from Mary Covillaud School report to the office. All books must be returned to the office. All books must be returned to teachers and the library. Please notify the office at least 3 days before the students' last day so that checkout procedures can begin. Failure to do so can result in delaying the records being sent to the new school.
CHANGE OF ADDRESS/TELEPHONE NUMBER
New address and telephone numbers must be reported to the office immediately.

Boletin Covillaud / Parent Square
Toda la comunicación con los padres se envía a través de Parent Square, nuestra herramienta de comunicación. El boletín informativo Covillaud se envía mensualmente a los padres y/o tutores a través de Parent Square. La administración también enviará comunicaciones semanales a través de Parent Square. Si necesita ayuda para acceder a Parent Square, por favor, visite la oficina.

Salir de la escuela

Solo las personas indicadas en la tarjeta de emergencia por los padres/tutores están autorizadas a retirar al estudiante de la escuela. Ocasionalmente, puede surgir la situación en la que los padres deseen que otra persona lo recoja. Se aplican los siguientes procedimientos:
1. Todos los estudiantes deben tener una nota de sus padres si van a regresar a casa con alguien más en cualquier momento, y la oficina debe aprobar dicha nota.
2. Todos los estudiantes que salgan temprano de la escuela deben ser registrados en la oficina por un padre, tutor u otro adulto si figura en la tarjeta de emergencia del estudiante.
Ningún estudiante puede salir del campus después de llegar a la escuela sin el permiso del director o subdirector.

Cambiar de escuela

Para que los expedientes estén listos para el ingreso a otra escuela, es importante que los alumnos que se dan de baja de la Escuela Mary Covillaud se presenten en la secretaría. Todos los libros deben ser devueltos a la secretaría. Todos los libros deben ser devueltos a los profesores y a la biblioteca. Por favor, notifique a la secretaría al menos 3 días antes del último día de clases para que se puedan iniciar los trámites de salida. De lo contrario, el envío de los expedientes a la nueva escuela podría retrasarse.

Cambio de domicilio / numero de telefono
Las nuevas direcciones y números de teléfono deben comunicarse a la oficina inmediatamente.

ATTENDANCE
Regular attendance and promptness are two factors which help determine how successful a learner will be in school. Excessive absences often result in poor grades, possible retention, and a truancy situation, which may require a referral to the School Attendance Review Board. Make every effort to be at school on time.
Steps learners are to follow when absent from school:
1. Bring a note from home giving the reason for the absences
and dates, and present it to your homeroom teacher or the
office. Note: learners absent more than three days should
bring a doctor's note.
2.Make immediate plans to obtain all makeup work, take it  
    home and complete as soon as possible. Teachers may be 
    contacted by phone or by email through AERIES.  All 
    numbers are listed in the calendar.
If you know ahead of time that you will be absent (travel, surgery, etc.), please notify the school office so that arrangements can be made for school work while you are absent. New attendance rules and definitions will be changed in accordance with new state laws and district policies.
Excused absences: absences caused by (1) personal illness; (2) quarantine; (3) medical, dental, optometric, or chiropractic appointments; or (4) attendance at funeral services for a member of the immediate family (5) spending time with immediate family who are on active duty (6) pupil’s naturalization ceremony

TARDINESS
If a learner is tardy to school, report to the school office before going to class. The learner must have a note from home explaining why they were late, or a parent/guardian may accompany the learner to explain. Tardiness disrupts the entire class focus. Please try to have your child at school on time.  
ABSENCE VERIFICATION There are two forms of verification for your child's absences:
1. A note stating the reason for the absence dated and signed by the parent, guardian, or doctor.
2. A call to our attendance clerk by the parent or guardian.  
Asistencia
La asistencia regular y la puntualidad son dos factores que determinan el éxito escolar de un estudiante. Las ausencias excesivas suelen resultar en malas calificaciones, posible repetición de curso y ausentismo escolar, lo que puede requerir una remisión a la Junta de Revisión de Asistencia Escolar. Esfuércese por llegar puntualmente a la escuela.
Pasos a seguir para los estudiantes en caso de ausencia:
1. Traer una nota de casa con el motivo de la ausencia y las fechas, y presentarla a su profesor o a la secretaría. Nota: Los estudiantes que falten más de tres días deben traer un certificado médico.
2. Planificar de inmediato la recuperación de todas las tareas, llevárselas a casa y terminarlas lo antes posible. Se puede contactar a los profesores por teléfono o correo electrónico a través de AERIES. Todos los números de teléfono aparecen en el calendario.
Si sabe con antelación que estará ausente (viaje, cirugía, etc.), notifique a la secretaría para que se puedan organizar las tareas escolares durante su ausencia. Las nuevas reglas y definiciones de asistencia se modificarán de acuerdo con las nuevas leyes estatales y las políticas del distrito.
Ausencias justificadas: ausencias causadas por (1) enfermedad personal; (2) cuarentena; (3) citas médicas, dentales, optométricas o quiroprácticas; o (4) asistencia a servicios funerarios de un familiar directo; (5) convivencia con familiares directos en servicio activo; (6) ceremonia de naturalización del alumno.
Tardanza
Si un alumno llega tarde a la escuela, debe reportarse a la secretaría antes de ir a clase. Debe traer una nota de casa explicando el motivo de la tardanza, o bien, un padre/tutor puede acompañarlo para explicarlo. Las tardanzas interrumpen la concentración de la clase. Por favor, procure que su hijo/a llegue puntualmente a la escuela.
VERIFICACIÓN DE AUSENCIAS
Hay dos formas de verificar las ausencias de su hijo/a:
1. Una nota que indique el motivo de la ausencia, fechada y firmada por el padre, madre, tutor o médico.
2. Una llamada del padre, madre o tutor a nuestro/a encargado/a de asistencia.

Our staff will monitor and check on students who are not attending school. They may make home visits or call to see if there is any way that Covillaud can support families to ensure that students come to school on a regular basis. Students with unexcused absences or tardies will be monitored closely. Attendance is essential for your student’s academic, social, and emotional success at school. 
NOTIFICATION OF EXCESSIVE TARDIES AND UNEXCUSED ABSENCES
After the school has recorded a learner's third unexcused absence, district policy requires that the school is to mail a notice of truancy to the parent or guardian (Note: sending a note or calling school does not necessarily mean that the absence is excused.)
 
Excessive tardies to school can constitute truancy. Letters of truancy will be mailed home in these instances and the truancy process may be moved to the Student Attendance Review Board (SARB) for further action.

PASSES
No learner is to be outside of the classroom without a valid pass. This is a regulation that is enforced to protect your child. Children may also not be in the front of the school during school hours. High traffic areas are off limits to our learners for their own safety.
EFFECTIVE STUDY HABITS
A good attitude toward your schoolwork will help you achieve success. Do your best on all assignments, and never be afraid to ask for help. Learn to depend on yourself and take your schoolwork seriously. Be courteous by maintaining silence when others are talking. Listen attentively in class. Ask questions, you are here to learn. Come to class with all required materials such as books, homework, etc. When studying at home, have a place with few distractions, and ask for help when needed.

Nuestro personal supervisará y verificará el estado de los estudiantes que no asistan a la escuela. Podrán realizar visitas domiciliarias o llamar para ver si Covillaud puede apoyar a las familias y garantizar que los estudiantes asistan a la escuela con regularidad. Los estudiantes con ausencias o tardanzas injustificadas serán monitoreados de cerca. La asistencia es esencial para el éxito académico, social y emocional de su estudiante en la escuela.

NOTIFICACIÓN DE TARDANZAS EXCESIVAS Y AUSENCIAS INJUSTIFICADAS
Tras registrar la tercera ausencia injustificada de un alumno, la política del distrito exige que la escuela envíe por correo una notificación de ausentismo a los padres o tutores (Nota: Enviar una nota o llamar a la escuela no implica necesariamente que la ausencia esté justificada).

Las tardanzas excesivas a la escuela pueden constituir ausentismo. En estos casos, se enviarán cartas de ausentismo a casa y el proceso de ausentismo podría trasladarse a la Junta de Revisión de Asistencia Estudiantil (SARB) para que tome las medidas pertinentes.

PASES

Ningún alumno debe estar fuera del aula sin un pase válido. Esta norma se aplica para proteger a su hijo/a. Los niños tampoco pueden estar en la entrada de la escuela durante el horario escolar. Las zonas de mucho tráfico están prohibidas para nuestros alumnos por su propia seguridad.

HÁBITOS DE ESTUDIO EFICACES

Una buena actitud hacia tus tareas escolares te ayudará a alcanzar el éxito. Esfuérzate al máximo en todas las tareas y nunca tengas miedo de pedir ayuda. Aprende a confiar en ti mismo y a tomarte tus tareas en serio. Sé cortés guardando silencio cuando otros hablen. Escucha atentamente en clase. Haz preguntas; estás aquí para aprender. Ven a clase con todos los materiales necesarios, como libros, tareas, etc. Cuando estudies en casa, busca un lugar con pocas distracciones y pide ayuda cuando la necesites.

PHYSICAL EDUCATION
All learners are required by the State of California to participate in physical education. Physical education is considered part of the academic curriculum. If a learner is to be excused from participating for health reasons, a note from your parent or guardian is to be given to your teacher. A doctor's note may be required depending on the circumstances.

LOST AND FOUND
The lost and found is located in the cafeteria. The school assumes no responsibility for your lost or stolen items. We urge you to mark all clothing clearly so that it can be identified and returned to you. At the end of each month, unclaimed items will be donated. 
LUNCH
All learners must eat at school. Breakfast and lunch is provided at no cost to the student or family. Learners may bring a sack lunch if they do not want a school lunch. Mary Covillaud School serves a cafeteria-style lunch. Basic lunches consist of a main item, a fruit, vegetable and milk which represent a complete and balanced meal. The meal calendars are available online at the beginning of each school month and communicate the scheduled menu for both breakfast and lunch. Breakfast is from 7:45 a.m. to 8:15 a.m. Lunch will begin at 10:45 a.m. for Kinder classes and the rest of the grades will follow until all students have eaten. All learners will be given a minimum of 30 minutes to eat lunch, go to the restroom, and play, before returning to the classroom. Parents wishing to take their child to lunch must check them out and back in at the office. 




EDUCACIÓN FÍSICA

El Estado de California exige que todos los estudiantes participen en educación física. La educación física se considera parte del currículo académico. Si un estudiante no puede participar por motivos de salud, deberá entregar una nota de sus padres o tutores a su profesor. Según las circunstancias, podría requerirse un certificado médico.


OBJETOS PERDIDOS

El área de objetos perdidos se encuentra en la cafetería. La escuela no se responsabiliza por sus artículos perdidos o robados. Le recomendamos que marque claramente toda la ropa para que pueda ser identificada y devuelta. Al final de cada mes, se donarán los artículos no reclamados.

ALMUERZO

Todos los alumnos deben comer en la escuela. El desayuno y el almuerzo son gratuitos para el alumno y su familia. Si no desean el almuerzo escolar, pueden traer su propio almuerzo. La Escuela Mary Covillaud sirve almuerzos tipo cafetería. Los almuerzos básicos consisten en un plato principal, una fruta, una verdura y leche, lo que constituye una comida completa y equilibrada. Los calendarios de comidas están disponibles en línea al inicio de cada mes escolar e informan sobre el menú programado para el desayuno y el almuerzo. El desayuno se sirve de 7:45 a. m. a 8:15 a. m. El almuerzo comenzará a las 10:45 a. m. para los grados de kínder y el resto de los grados continuarán hasta que todos los alumnos hayan terminado de comer. Todos los alumnos tendrán un mínimo de 30 minutos para almorzar, ir al baño y jugar antes de regresar al aula. Los padres que deseen llevar a sus hijos a almorzar deben registrar su salida y entrega en la oficina.



MJUSD/MARY COVILLAUD SCHOOL LEARNER CONDUCT RULES
It is expected that every staff member, learner and parent within the school community will assume a share of the responsibility to see that a positive school climate exists. Each learner shall be responsible for understanding the discipline program and the consequences. Any learner who violates school or classroom rules will be subject to disciplinary action. Learners who do not adhere to the MJUSD conduct rules may be suspended and/or expelled from school depending on the severity of the violation    and/or a repeat of the same Code Section.  Learners will be suspended by the principal or Assistant Principal. When a learner is suspended, his/her parent will be notified by the school.  A phone conference or a conference at the school may be necessary to curb undesired student behavior.
Learner Behavior Expectations
1. All learners are required to conduct themselves in a
respectful and obedient manner at all times on the school
grounds, during school-sponsored activities and to and
from school.
1. Learners will engage in behavior, which is in their best interest and the best interest of other learners. Learners will not be allowed to interfere with the teaching process or the learning of other learners.
2. Safety rules will be obeyed. Learners will walk, not run, in the corridors, classrooms and walkways. Pushing, shoving, and fighting will not be tolerated. Learners are to keep their hands, feet, and objects to themselves. Voices must be kept under control at all times.
3. Each learner is responsible for cleaning up messes that he/she creates.
4. Learners are expected to follow all classroom rules.
5. Learners are only to be in areas where there is adult supervision at all times.
6. Desks, floors, and walls shall be kept clean.
7. All refuse shall be deposited in trashcans, both inside and outside the building.
Vandalism of any sort will not be tolerated and may result in a school suspension. 
REGLAS DE CONDUCTA DEL ALUMNO DE LA ESCUELA MJUSD/MARY COVILLAUD

Se espera que todo el personal, alumno y padre/madre de familia de la comunidad escolar asuma la responsabilidad de garantizar un clima escolar positivo. Cada alumno será responsable de comprender el programa de disciplina y sus consecuencias. Cualquier alumno que infrinja las reglas de la escuela o del aula estará sujeto a medidas disciplinarias. Los alumnos que no cumplan con las reglas de conducta del MJUSD podrán ser suspendidos o expulsados ​​de la escuela, según la gravedad de la infracción o si reinciden en la misma sección del Código. El director o subdirector suspenderá a los alumnos. En caso de suspensión, la escuela notificará a sus padres. Podría ser necesaria una conferencia telefónica o en la escuela para controlar el comportamiento indeseable del alumno.

Expectativas de Comportamiento del Alumno
1. Todos los alumnos deben comportarse de manera respetuosa y obediente en todo momento en las instalaciones escolares, durante las actividades escolares y al entrar y salir de la escuela.
2. Los alumnos se comportarán de manera que sea en su propio beneficio y en el de los demás alumnos. No se permitirá que interfieran con el proceso de enseñanza ni con el aprendizaje de otros alumnos.
3. Se obedecerán las normas de seguridad. Los alumnos caminarán, no correrán, por los pasillos, aulas y zonas de paso. No se tolerarán empujones ni peleas. Los alumnos deben mantener las manos, los pies y los objetos en su sitio. Deben controlar la voz en todo momento.
4. Cada alumno es responsable de limpiar el desorden que cree.
5. Se espera que los alumnos sigan todas las normas del aula.
6. Los alumnos solo podrán estar en zonas supervisadas por un adulto en todo momento.
7. Los escritorios, los suelos y las paredes deberán mantenerse limpios. 
8. Toda la basura deberá depositarse en los contenedores de basura, tanto dentro como fuera del edificio.


No se tolerará ningún tipo de vandalismo y puede resultar en una suspensión escolar.
Code of Conduct 
As a parent, you are the best person to set rules and consequences for your children. Society has set rules as well. This section talks about those rules. Parents can influence their children’s discipline at home and at school. Studies prove that children whose parents are involved in their education perform better in school. That is why the district encourages parents to be active with their children at all grade levels, even high school. We encourage parents to work with their school parent group, volunteer in the classroom, and to be active with their children’s learning at home. 
A student shall not be disciplined, suspended, or recommended for expulsion unless the Superintendent, a designee, or the principal of the school in which the student is enrolled determines the student has violated one or more parts of the Code of Conduct. A student may be disciplined, suspended, or expelled for acts enumerated in the Code of Conduct that are related to school activity or school attendance occurring at any school as follows. 1. While on school grounds. 2. While going to or coming from school. 3. During the lunch period whether on or off campus. 4. During, while going to, or coming from a school‐ sponsored activity 5. For conduct which occurs after school hours and off district property, but which is reasonably likely to cause or causes a substantial disruption of a school activity or attendance. [AR 5144.1] 

Disciplinary consequences include, but are not limited to, detention, suspension, and expulsion. To the extent possible, staff shall use disciplinary strategies that keep students in school and participating in the instructional program. Alternative means of correction and disciplinary strategies shall be used consistent with district Board Policy and Administrative Regulation 5144.1 and applicable law. [EC 48900(v), 48900.5; (AR 5144.1) Student Sexual Harassment (EC§ 48980, 231.5) Policy and regulations regarding student sexual harassment have been adopted by the district. They are posted at each school site and available upon request at school offices and the district Office. (BP 5145.7, AR 5145.7) 
Código de Conducta

Como padre, usted es la persona indicada para establecer reglas y consecuencias para sus hijos. La sociedad también ha establecido reglas. Esta sección habla sobre ellas. Los padres pueden influir en la disciplina de sus hijos tanto en casa como en la escuela. Estudios demuestran que los niños cuyos padres participan en su educación tienen un mejor rendimiento escolar. Por eso, el distrito anima a los padres a participar activamente con sus hijos en todos los grados, incluso en la preparatoria. Animamos a los padres a colaborar con el grupo de padres de su escuela, a ser voluntarios en el aula y a participar activamente en el aprendizaje de sus hijos en casa.

Un estudiante no será disciplinado, suspendido ni recomendado para expulsión a menos que el Superintendente, una persona designada o el director de la escuela donde esté matriculado determine que ha violado una o más partes del Código de Conducta. Un estudiante puede ser disciplinado, suspendido o expulsado por actos enumerados en el Código de Conducta relacionados con la actividad escolar o la asistencia a la escuela, que ocurran en cualquier escuela, de la siguiente manera: 1. Mientras se encuentre en las instalaciones escolares. 2. Al ir o volver de la escuela. 3. Durante el período de almuerzo, ya sea dentro o fuera del campus. 4. Durante, al ir o al regresar de una actividad patrocinada por la escuela. 5. Por conducta que ocurre después del horario escolar y fuera de la propiedad del distrito, pero que es razonablemente probable que causo o cause una interrupción sustancial de una actividad escolar o de la asistencia. [AR 5144.1]

Las consecuencias disciplinarias incluyen, entre otras, detención, suspensión y expulsión. En la medida de lo posible, el personal empleará estrategias disciplinarias que permitan a los estudiantes asistir a la escuela y participar en el programa educativo. Se utilizarán medios alternativos de corrección y estrategias disciplinarias de conformidad con la Política y el Reglamento Administrativo 5144.1 del Consejo del distrito y la legislación aplicable. [EC 48900(v), 48900.5; (AR 5144.1) Acoso sexual estudiantil (EC § 48980, 231.5)] El distrito ha adoptado políticas y reglamentos sobre acoso sexual estudiantil. Estos se publican en cada escuela y están disponibles previa solicitud en las oficinas escolares y en la oficina del distrito. (BP 5145.7, AR 5145.7)
Detention is the assignment of a student to a supervised area for a specified time before or after school or at lunch.
Suspension is the removal of a student from the classroom for disciplinary reasons for a defined period of time by a teacher or school administrator. A principal, or designee may suspend a student for up to five days. A teacher may suspend a student for the remainder of the class in which the misbehavior occurred and for the next day’s class. A suspension may be extended under certain conditions. There are two kinds of suspension, on‐campus suspension and home suspension. Students placed on home suspension are not permitted on or near the school campus, nor are they allowed to participate in any school activities during suspension. However, they may be required to complete assignments and tests, which will be made available to them through an intermediary. 
Expulsion, as ordered by the Board of Education, is the removal of a student from all schools in the district for violating the California EC. The expulsion is for a defined period of time, but an application for readmission must be considered within a specified time period. State law provides for due process and rights to appeal any order of expulsion. 

Prohibited Items
The following items will not be allowed at school unless permission is given by the teacher or administration:
1. Sunflower seeds or unshelled nuts of any kind
2. Candy and Gum
3. Full size bags of chips
4. Make-up (except for chap stick)
5. Hard surfaced balls and bats
6. Toys
12. Cell phones, smartwatches and electronic devices are regulated by staff and must be off and away during the school day. Smart watches may not be used to distract from student learning 
13. Matches, lighters and glass containers

La detención es la asignación de un estudiante a un área supervisada durante un tiempo específico, antes o después de la escuela o durante el almuerzo.
La suspensión es la expulsión de un estudiante del aula por razones disciplinarias durante un período definido por un maestro o administrador escolar. El director o su designado puede suspender a un estudiante hasta por cinco días. Un maestro puede suspender a un estudiante por el resto de la clase en la que ocurrió la mala conducta y por la clase del día siguiente. La suspensión puede extenderse bajo ciertas condiciones. Existen dos tipos de suspensión: suspensión en el campus y suspensión en casa. Los estudiantes con suspensión en casa no pueden estar en el campus escolar ni cerca de él, ni participar en ninguna actividad escolar durante la suspensión. Sin embargo, se les puede exigir que completen tareas y exámenes, que se les proporcionarán a través de un intermediario.
La expulsión, según lo ordenado por la Junta de Educación, es la expulsión de un estudiante de todas las escuelas del distrito por violar el Código de Educación de California. La expulsión es por un período definido, pero la solicitud de readmisión debe considerarse dentro de un plazo específico. La ley estatal establece el debido proceso y el derecho a apelar cualquier orden de expulsión.

Artículos Prohibidos
Los siguientes artículos no se permitirán en la escuela a menos que el maestro o la administración lo autoricen:
1. Semillas de girasol o frutos secos sin cáscara de ningún tipo
2. Dulces y chicles
3. Bolsas grandes de papas fritas
4. Maquillaje (excepto bálsamo labial)
5. Pelotas y bates de superficie dura
6. Juguetes
12. El personal controla el uso de teléfonos celulares, relojes inteligentes y dispositivos electrónicos, que deben estar apagados y fuera del alcance durante la jornada escolar. Los relojes inteligentes no pueden usarse para distraer a los estudiantes.
13. Fósforos, encendedores y recipientes de vidrio


ALCOHOL/DRUG POLICY
The use, possession, or distribution of alcohol, tobacco, narcotics, hallucinogens, or restricted dangerous drugs will not be tolerated on school grounds, at school events, or in any situation in which the school is responsible for the conduct of a student.

DRESS CODE
Learners should come to school reasonably and modestly dressed in clothing suitable for school. Clothing that is distracting or in poor taste should not be worn. Parents will be called and appropriate attire will be brought to the campus immediately. The following attire shall be considered inappropriate.
· Bare midriffs. See through garments
· Strapless, halter tops, or mesh shirts
· Dresses, Shorts, and skirts above fingertip length when hands at sides
· Sagging or excessively baggy pants/shorts and jeans with holes above the mid-thigh – no undergarments should be visible. Pants/shorts should remain at waist level.
· Clothing with logos depicting alcohol/drugs/tobacco/sex or demeaning or inappropriate language
· Knit caps may be worn on cold days, but only outside. All hats or caps will be removed inside.
· Hoodies will not be worn over the head during class time.
· Any item of clothing or combination of clothes indicating affiliation with a gang or any group involved in illegal activities.
· Shoes will be worn at all times for health and safety reasons. All sandals must have a strap on the back of the heel to insure safety.
· Save extreme or distracting hair and makeup for summer vacation; not appropriate for the school year if it interferes with student learning. 


POLÍTICA SOBRE ALCOHOL/DROGAS
No se tolerará el consumo, la posesión ni la distribución de alcohol, tabaco, narcóticos, alucinógenos ni drogas peligrosas restringidas en las instalaciones escolares, en eventos escolares ni en ninguna situación en la que la escuela sea responsable de la conducta de un estudiante.

CÓDIGO DE VESTIMENTA
Los estudiantes deben asistir a la escuela con ropa adecuada para la escuela, de forma razonable y modesta. No se debe usar ropa que distraiga o de mal gusto. Se llamará a los padres y se les pedirá traer inmediatamente la vestimenta apropiada al campus. La siguiente vestimenta se considerará inapropiada:


· Vestidos con abdomen descubierto. Prendas transparentes.
· Tops sin tirantes, halter o de malla.
· Vestidos, pantalones cortos y faldas que no cubran más de la punta de los dedos con las manos a los costados.
· Pantalones/shorts holgados o excesivamente anchos, y jeans con agujeros por encima de la mitad del muslo; no se debe ver la ropa interior. Los pantalones/shorts deben permanecer a la altura de la cintura.
· Ropa con logotipos que representen alcohol, drogas, tabaco, sexo o lenguaje degradante o inapropiado.
· Se permiten gorras tejidas en días fríos, pero solo en exteriores. Se deben quitar todas las gorras o sombreros en interiores.
· No se permiten sudaderas con capucha sobre la cabeza durante las clases. · Cualquier prenda o combinación de prendas que indique afiliación a una pandilla o a un grupo involucrado en actividades ilegales.
· Se usarán zapatos en todo momento por razones de salud y seguridad. Todas las sandalias deben tener una correa en la parte posterior del talón para garantizar la seguridad.
· El peinado y el maquillaje exagerados o que distraigan la atención se deben reservar para las vacaciones de verano; no son apropiados para el año escolar si interfieren con el aprendizaje del estudiante.


CONSEQUENCES DEFINED
Warning: Learners will be warned of future consequences regarding inappropriate behavior. Parents will be notified by teacher to help curb further inappropriate behavior. A warning may also involve any of the possible consequences listed below.

Choices: This program is conducted after school as a consequence for truancy and other behavior concerns. An administrator will assign learners Choices and parents will be notified. "Ed code" allows a learner to be detained after school for up to one hour for behavior and/or academic reasons. Choices will be held once a week from 2:20pm until 2:50pm. Parents are responsible for transportation if your child has to stay for Choices. 

Suspension from School: Suspensions are issued by the principal or teacher-in-charge for serious and/or repeated behavior violations. Depending on the severity and frequency of the behaviors, suspension from school can range from one to five days. Parents will be notified either by telephone or hand carried document from student, or U.S. mail. Parents have the right to a conference with school personnel regarding the circumstances relating to suspension. There is an appeal process.

















DEFINICIÓN DE CONSECUENCIAS

Advertencia: Se advertirá a los estudiantes sobre las consecuencias futuras por comportamiento inapropiado. El maestro notificará a los padres para ayudar a controlar futuros comportamientos inapropiados. Una advertencia también puede incluir cualquiera de las posibles consecuencias que se enumeran a continuación.

Opciones: Este programa se lleva a cabo después de clases como consecuencia del ausentismo y otros problemas de comportamiento. Un administrador asignará las Opciones a los estudiantes y se notificará a los padres. El "Código Educativo" permite que un estudiante sea retenido después de clases hasta por una hora por razones de comportamiento o académicas. Las Opciones se llevarán a cabo una vez por semana de 14:20 a 14:50. Los padres son responsables del transporte si su hijo tiene que quedarse para las Opciones.

Suspensión de la Escuela: El director o el maestro a cargo emiten suspensiones por infracciones de conducta graves o reiteradas. Dependiendo de la gravedad y la frecuencia de las conductas, la suspensión de la escuela puede ser de uno a cinco días. Se notificará a los padres por teléfono, mediante un documento entregado por el estudiante o por correo postal. Los padres tienen derecho a una reunión con el personal escolar sobre las circunstancias de la suspensión. Existe un proceso de apelación.
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